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1 Prefacio
Estimado cliente, Muchas gracias por adquirir este producto fabricado por OPTIMUM.
Tenga en cuenta. La máquina para trabajar chapa no es una máquina en el sentido de la Directiva sobre 
máquinas. Este producto funciona únicamente con la mano humana. No es posible realizar una declaración de 
conformidad de la máquina para trabajar la chapa según las directivas europeas vigentes, ya que la máquina 
para trabajar la chapa no es un juguete, un aparato eléctrico, una máquina, un dispositivo médico, un ascensor 
ni un equipo de protección personal.

Sin embargo, como usuario, debe observar estas instrucciones de funcionamiento para garantizar una puesta en marcha y un 
funcionamiento seguros.

Los daños causados   por el incumplimiento de este manual del usuario no están sujetos a garantía. El distribuidor no 
aceptará responsabilidad por los defectos o problemas resultantes.

Toda persona involucrada en la instalación, operación y mantenimiento de esta máquina para 
trabajar chapa debe:
-
-

estar calificado,
siga las instrucciones de este manual.
2 Instrucciones de seguridad

2.1 Clasificación de peligros

Clasificamos las advertencias de seguridad en diferentes categorías. La siguiente tabla ofrece una descripción general 
de la clasificación de los símbolos (ideograma) y las señales de advertencia para cada peligro específico y sus (posibles) 
consecuencias.
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Símbolo Expresión de alarma Definición / consecuencia

¡PELIGRO! Peligro inminente que causará lesiones graves o la muerte a personas.

¡ADVERTENCIA! Un peligro que puede provocar lesiones graves o la muerte.

Un peligro o procedimiento inseguro que puede causar lesiones personales o daños a la 
propiedad.

¡PRECAUCIÓN!

Situación que podría provocar daños al producto, así como otros tipos 
de daños.

¡ATENCIÓN! No hay riesgo de lesiones a las personas.

Consejos prácticos y otra información y notas importantes o útiles. Sin 

consecuencias peligrosas o perjudiciales para personas u objetos.
INFORMACIÓN
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En caso de peligros específicos, reemplazamos el pictograma por

o

peligro general con una advertencia de lesiones en las manos, peligro de volcar piezas giratorias.
Además de estas instrucciones de funcionamiento, tenga en cuenta

-
-
-

las leyes y reglamentos aplicables,
las disposiciones legales para la prevención de accidentes,
las señales de prohibición, advertencia y obligatoriedad, así como las notas de advertencia en la 
máquina para trabajar chapa.

Mantenga siempre esta documentación cerca de la máquina de chapistería.

INFORMACIÓN

Si no puede solucionar un problema utilizando estas instrucciones de funcionamiento, comuníquese con nosotros para recibir 

asesoramiento:

Optimum Maschinen Alemania GmbH 
Dr. Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt, Alemania Correo electrónico: 

info@optimum-maschinen.de
2.2 Uso previsto
¡ADVERTENCIA!

En caso de uso inadecuado, la máquina para trabajar la chapa
-
-
-

pondrá en peligro al personal,
pone en peligro la máquina y otros bienes materiales de la empresa operadora, la 
funcionalidad de la máquina de procesamiento de chapa puede verse comprometida.

La máquina para trabajar chapa está destinada al corte, curvado y curvado redondo de materiales metálicos. No 
está permitido aplicar fuerzas más fuertes mediante el uso de palancas adicionales.

Si la máquina para trabajar chapa se utiliza de forma distinta a la descrita anteriormente o se 
modifica sin la autorización de Maschinen Germany GmbH, la fresadora se está utilizando de forma 
incorrecta.
No seremos responsables de ningún daño resultante de cualquier operación que no sea 
conforme al uso previsto.
Le advertimos expresamente que la garantía expirará si la empresa Optimum Maschinen 
Germany GmbH no realiza cambios constructivos, técnicos o de procedimiento.
También es parte del uso previsto que usted

-
-
-

respetar los límites de la máquina para trabajar chapa, 
respetar el manual de instrucciones,
Se siguen las instrucciones de inspección y mantenimiento.
rucciones de seguridad

sión 1.1.7 con fecha 2017-12-06
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2.3 Equipo de protección personal
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Para algunos trabajos se necesitan equipos de protección personal como equipo de protección. Estos son

-
-
-
-
-

Casco de seguridad,

gafas protectoras o protector facial, 
guantes protectores,
Zapatos de seguridad con puntera de acero, 

protección para los oídos.

Antes de comenzar a trabajar, asegúrese de que el equipo de protección personal necesario esté disponible en el lugar 
de trabajo.

¡PRECAUCIÓN!

Los equipos de protección personal sucios o contaminados pueden provocar 

enfermedades. Limpia tu equipo de protección personal
-
-

después de cada uso,

regularmente una vez por semana.

Equipos de protección personal para trabajos especiales.

Proteja su cara y sus ojos: Use un casco de seguridad con protección facial cuando realice trabajos 
donde su cara y sus ojos estén expuestos a peligros.

Use guantes protectores al manipular piezas con bordes afilados.

Utilice calzado de seguridad al montar, desmontar o transportar componentes pesados.
gina 4
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3 Entrega, transporte interdepartamental, desembalaje.
INFORMACIÓN

La máquina para trabajar chapa se entrega premontada. Se entrega en caja de transporte. Después 
del desembalaje y el transporte al lugar de instalación es necesario montar y montar los 
componentes individuales de la máquina de mecanizado de chapa.
3.1 Entrega

Verifique el estado de la máquina inmediatamente después de recibirla y reclame posibles daños al último 
transportista incluso si el embalaje no está dañado. Para garantizar las reclamaciones frente al 
transportista, le recomendamos dejar las máquinas, aparatos y material de embalaje por el momento en 
el estado en el que ha determinado el daño o tomar fotografías de este estado. Infórmenos sobre 
cualquier otra reclamación dentro de los seis días posteriores a la recepción de la entrega.

Compruebe si todas las piezas están firmemente asentadas.
3.2 Transporte interdepartamental
¡ADVERTENCIA!

Pueden producirse lesiones graves o mortales si la máquina para trabajar chapa o piezas de la 
máquina se tambalean o caen desde la carretilla elevadora o el vehículo de transporte. Siga las 
instrucciones e información de la caja de transporte:

-Centros de gravedad

-(Marcado de las posiciones del mecanismo de suspensión de 
carga)

-Posición de transporte prescrita (Etiquetado de la 
superficie superior)

-Medio de transporte a utilizar
-Pesos

¡ADVERTENCIA!

El uso de equipos de elevación y suspensión de carga dañados y sin capacidad de carga suficiente, que 
podrían romperse bajo la carga, puede provocar lesiones graves o incluso la muerte.

Comprobar que los equipos de elevación y suspensión de carga tienen suficiente capacidad de carga y que 
se encuentran en perfecto estado. Observe las normas de prevención de accidentes. Sujete las cargas con 
cuidado. ¡Nunca camine debajo de cargas suspendidas!
3.3 Alcance de la entrega

-
-
-
-

Máquina para trabajar chapa 3 en 1 1 pieza de 
barras de tope con tope detrás 1 pieza de 
barras de tope con tope frontal 1 x manual de 
instrucciones
rega, transporte interdepartamental, desembalaje.

sión 1.1.7 con fecha 2017-12-06
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3.4 Configuración y montaje

Si la máquina para trabajar la chapa no se coloca directamente en el suelo, por ejemplo, cuando se utiliza en una 
obra de construcción, la máquina para trabajar la chapa se debe fijar en la subestructura proporcionada que sea 
suficientemente capaz de soportar, utilizando el taladro designado. agujeros. Tenga en cuenta que puede haber 
peligro adicional de vuelco al utilizar palancas. Tenga en cuenta que el accionamiento de la palanca crea un 
riesgo adicional de vuelco.

¡ADVERTENCIA!

Una máquina para trabajar chapa que no esté suficientemente fijada puede volcarse.
3.4.1 Fijación
¡ATENCIÓN!

Fije la máquina para trabajar chapa en los orificios designados (4 piezas) en el subsuelo.
3.4.2 Montaje de topes
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parada de tintineo

parada

tope de corte ional
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4 Configuración antes del primer uso

4.1 Ajuste del yugo de agarre
INFORMACIÓN

El yugo de agarre se entrega sin tensión. Antes de comenzar la operación es necesario ajustar el 
yugo de agarre.
- Ajuste la tensión del resorte mediante el tornillo con hexágono interior. Asegúrese de que la 

distancia entre el yugo de agarre y la barra portacuchillas sea de unos 4 mm.
Yugo de agarre

Tornillo hexagonal

llave Allen

Distancia de unos 4 mm

Barra porta cuchillas

Imagen 4-1: Ajuste del yugo de agarre
fig
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4.2 Configuraciones recomendadas para doblar bordes
INFORMACIÓN

Es posible doblar bordes hasta 90°. Para ello es necesario realizar las siguientes configuraciones y pasos de 
trabajo. Las chapas que debido a las propiedades del material son dúctiles, "regresan rápidamente". Puede que 
sea necesario realizar manualmente el doblado del borde exactamente a 90° mediante un "doblado excesivo".

- Gire la barra de flexión hasta el punto muerto superior mediante las palancas dispuestas lateralmente.

Palanca

barra de flexión

Img.4-2: Palanca izquierda y derecha
- Desatornille los tornillos con hexágono interior a ambos lados de la máquina dobladora con una llave Allen 
adecuada.

- Baje el troquel sobre el riel de doblado.
Tornillos con hexágono interior

Img.4-3: Desatornillar los tornillos con hexágono interior
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- Coloque chapas por ambos lados en la distancia. Elija la configuración de las chapas en 
función del grosor de la chapa que desee doblar.

INFORMACIÓN

Las chapas para colocar las máquinas dobladoras de cantos no están incluidas en el envío. Le 
recomendamos utilizar material de desecho para preparar chapas de montaje de espesores de 
chapa diferentes o comunes.
g
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- Gire el tornillo con hexágono interior hasta que la chapa quede fijada de modo que ya no se pueda 
retirar manualmente.

Hoja de metal

Tornillo hexagonal

Img.4-4: Insertar y sujetar láminas de acero
- Gire ligeramente los tornillos con hexágono interior con una llave Allen adecuada.

- Retire las chapas cuando haya realizado el ajuste.
- Realice una prueba de doblado para alinear la barra de doblado en el tope del extremo superior.

- Apriete los tornillos hexagonales.
Tornillos con hexágono interior

Img.4-5: Apretar los tornillos hexagonales
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La máquina para trabajar chapa se utiliza para

-
-
-

corte,
plegado de bordes y
doblado redondo

de chapas. Cuando se acciona la palanca de la máquina para trabajar chapa, se realizan 3 
movimientos simultáneos en diferentes lugares. Sujete siempre la palanca de movimiento, esto 
evitaría el desplazamiento de la palanca que no se utiliza durante el proceso de trabajo.

¡ADVERTENCIA!

Tenga en cuenta que durante el trabajo con la máquina de chapa, el accionamiento de una palanca 
siempre acciona el rodillo compactador para doblar, la barra plegadora y la cuchilla de corte.

Informe siempre de este suceso a cualquier persona que se encuentre en la zona de peligro del dispositivo 
universal o que le ayude en su trabajo en la máquina de mecanizado de chapa.

Utilice guantes de seguridad, ya que las chapas siempre tienen bordes afilados o una cresta cortante. 

Use botas de seguridad.

No subirse a la máquina para trabajar chapa.

5.1 Doblado redondo
Doblando o laminando, la chapa metálica puede moldearse en semicírculos o tubos. Los 2 rodillos delanteros 
(rodillos de alimentación) sirven para ajustar el espesor de la chapa, para poder desplazar la chapa por 
adherencia a los rodillos sobre el rodillo trasero. El rodillo trasero (rollo de desenrollado) se utiliza para ajustar el 
arco de círculo que debe recibir la chapa cuando pasa por este rodillo. Doble por etapas chapas grandes o 
gruesas hasta alcanzar el diámetro deseado; la fricción adhesiva sobre el rodillo móvil no es suficiente para dar 
forma a chapas gruesas en un solo paso. Tenga en cuenta también en este contexto que la chapa metálica debe 
estar libre de suciedad, grasa u otros recubrimientos que puedan dificultar la fricción adhesiva.

5.2 Doblado de bordes

En este paso de trabajo (plegado) se doblan láminas de metal. Es posible doblar bordes hasta 90°. Las 
chapas que debido a las propiedades del material son dúctiles, "regresan rápidamente". El plegado 
exactamente a 90° no es posible o debe realizarse manualmente mediante "doblado excesivo". Si se 
pliegan chapas ya moldeadas, se pueden desmontar segmentos de plegado individuales. El espacio libre 
que origina el mismo, asciende a una altura de 80 mm.

5.3 Corte
El corte o corte se realiza mediante una cuchilla inferior fija y una cuchilla superior móvil. La cuchilla 
superior se mueve hacia abajo y el corte se realiza de derecha a izquierda.

5.4 Mantenimiento
El tipo y el nivel de desgaste dependen en gran medida del uso individual y de las condiciones de funcionamiento. 
Recomendamos lubricar periódicamente las superficies de acero desnudas.

ES
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6 Especificación técnica

6.1 Placa de características

Imagen 6-1: La placa de características

La siguiente información representa las dimensiones y las indicaciones de peso y los datos de la máquina 
aprobados por el fabricante.

6.2 Doblado redondo
Ancho máximo del material [mm] 700
Diámetro mínimo de flexión [mm] 48
Diámetro máximo de flexión [mm] ilimitado

Placa de acero St37 hasta [mm] 1
Acero inoxidable hasta [mm] 0,5

Aluminio / Cobre hasta [mm] 1.5
Latón hasta [mm] 1

Oro / plata / hojalata hasta [mm] 1.5
Diámetro del rodillo desenrollador [mm] 48

6.3 Doblado de bordes
Ancho máximo del material [mm] 700
Espesor máximo de chapa [mm] 2.5

Placa de acero St37 hasta [mm] 1
Aluminio / Cobre hasta [mm] 1.5

Número de segmentos 7

6.4 Corte
Ancho máximo del material [mm] 700

Placa de acero St37 hasta [mm] 1
Acero inoxidable hasta [mm] 0,5

Aluminio / Cobre hasta [mm] 1

6.5 Dimensiones
Largo / Ancho / Alto [mm] 1455×565×790

Peso total [kg] 290

6.6 Material de funcionamiento
Guías, engrasador por ejemplo aceite de máquina (Mobil, Fina, ...)

6.7 Emisiones
La máquina para trabajar chapa SAR no tiene emisiones.

Especificación técnica

Versión 1.1.7 con fecha 2017-12-06
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7 Sustitutos - Piezas de repuesto

7.1 Ersatzteilzeichnung 1-4 - Plano de piezas de repuesto 1-4
0_
pa

rt
s.

fm
7-1: Ersatzteilzeichnung 1-4 - Dibujo de repuestos 1-4
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7.2 Ersatzteilzeichnung 2-4 - Dibujo de repuestos 2-4

7-2: Ersatzteilzeichnung 2-4 - Dibujo de repuestos 2-4
titutos - Piezas de repuesto
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7.3 Ersatzteilzeichnung 3-4 - Dibujo de repuestos 3-4

7-3: Ersatzteilzeichnung 3-4 - Dibujo de repuestos 3-4
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7.5 Lista de piezas - Lista de piezas

Menge grande Número de artículo
Bezeichnung Designación

Cant. Tamaño Artículo No.

1 Lagerbock bloque de soporte 2 0324207501
2 Zylinderschraube Tornillo de cabeza hueca 2 0324207502
3 Führungsbolzen Perno guía 2 0324207503
4 Anschlagblech Placa límite 2 1.000 riales 0324210004
5 Skala, enlaces Escala, izquierda 1 0324207505
6 Auflagetisch mesa de apoyo 1 1.000 riales 0324210006
7 Anschlag Tapón 2 0324207507
8 Zylinderschraube Tornillo de cabeza hueca dieciséis ES 70-85/M6x16
9 Zylinderschraube Tornillo de cabeza hueca 8 ES 70-85/M16x30

10 Zylinderschraube Tornillo de cabeza hueca 2 ES 70-85/M10x80
11 Obermesser, Untermesser Cuchilla superior, cuchilla inferior 2 1.000 riales 0324210011
12 Balcón de Wangen Portador de guía 1 1.000 riales 0324210012
13 Zylinderschraube Tornillo de cabeza hueca 14 ES 70-85/M5x10
14 Sechskantmurmullo Tuerca hexagonal 14 ISO 4035-M5
15 Kantwange mejilla de Kant 4 1.000 riales 0324210015
dieciséis Lagerbock bloque de soporte 2 0324207516
17 Scheibe Lavadora 2 0324207517
18 Scheibe Lavadora 4 0324207518
19 Schraube (versión alternativa) Tornillo (versión antigua) 2 0324207519
19 Gewindestift (nueva versión) Tornillo prisionero (nueva versión) 2 03242075191
20 Sechskantmurmullo Tuerca hexagonal 4 0324207520
21 Niederhalter Pisador 1 1.000 riales 0324210021
22 Skala, derechos Escala, derecha 1 0324207522
23 Feder Primavera 2 0324207523
24 Führungsstück Pieza guía 2 0324207524
25 Zylinderschraube Tornillo de cabeza hueca 14 ES 70-85/M6x20
26 Klemmschiene Tira de terminales 1 0324207526
26 Klemmschiene Tira de terminales 1 03242075261
27 Zylinderschraube Tornillo de cabeza hueca 2 ES 70-85/M16x55
28 Balcones del canto Obstáculo 1 1.000 riales 0324210028
29 Sechskantschraube tornillo hexagonal 2 ISO 4017- M10x25
30 1 1-1/2" 0324207530
31 1 2" 0324207531
32 1 2-1/2" 0324207532
33 1 3" 0324207533

segmento abkants, conjunto Segmento plegable, Juego34 1 4" 0324207534
35 1 7" 0324207535
36 1 10" 0324207536
37 1 15" 0324207537
38 Scheibe Lavadora 1 dieciséis 0324207538
39 Zylinderschraube Tornillo de cabeza hueca 1 ES 70-85/M16x60
40 Spannbrücke Messerbalken Carril de deslizamiento 1 1.000 riales 0324210040
41 Schraube Tornillo 2 0324207541
42 Balcón de Messer barra de cuchillos 1 1.000 riales 0324210042
43 Schraube Tornillo 2 0324207543
44 Bolzano Tornillo 2 0324207544
45 Stiftschraube Tornillo 1 0324207545
46 Hebel Palanca 2 0324207546
47 Rändelschraube Tornillo moleteado 2 0324207547
48 Kalibrierungsbuchse Casquillo de calibración 2 0324207548
49 Stellschraube Tornillo de ajuste 2 0324207549
50 anilloschraube Cáncamo 2 ES 825-88/M12 0324207550
51 enlaces de páginas web Marco lateral izquierdo 1 0324207551
52 Hulse Cojinete 1 0324207552
53 Spannstift El pasador de resorte 2 ISO 8752/5x24 0324207553
54 Abrollwalze Rollo 1 1.000 riales 0324210054
55 Hulse Cojinete 4 0324207555
56 Hulse Cojinete 1 0324207556
57 Oberwalze rollo superior 1 1.000 riales 0324210057
58 fondo de pantalla rodar hacia abajo 1 1.000 riales 0324210058
59 Instituto de viento tornillo prisionero 6 ISO 4028/M4x6
60 Zahnrad Rueda de engranaje 2 0324205060
61 Passfeder Llave de montaje 2 DIN 6885/4x4x10 0324202561
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Menge grande Número de artículo
Bezeichnung Designación

Cant. Tamaño Artículo No.

62 Seitenteil derechos Marco lateral derecho 1 0324200062
63 Anillo de seguridad Anillo de retención 2 DIN 471/75x2,5 0324197563
64 Schmiernippel taza de lubricación 4 JB-T7940.4-1995-8mm 0324195064
sesenta y cinco Pleuel Biela 2 0324192565
66 Aufnahme Coronilla 2 0324190066
67 Passfeder Llave de montaje 2 DIN6885/8x7x25 0324187567
68 Scheibe Lavadora 2 0324185068
69 Zylinderschraube Tornillo de cabeza hueca 2 ES 70-85/M6x12
70 Deckel Cubrir 2 0324180070
71 Klemmschraube Tornillo de sujeción 2 0324177571
72 Zylinderschraube Tornillo de cabeza hueca 6 ES 70-85/M6x10
73 grifo Manejar 4 0324172573
74 lengua halter Soporte, largo 2 0324170074
74 Halter kurz Soporte, corto 2 03241700741
75 Anschlagstange Varilla de guía 2 0324207575
76 Stellschraube Tornillo de ajuste 2 0324207576
77 Schubstange Biela 2 0324207577
78 Zylinderschraube Tornillo de cabeza hueca 2 ES 70-85/M8x25
79 Abdeckhaube Tornillo de cabeza hueca 1 1.000 riales 0324210079
80 Zylinderschraube Tornillo de cabeza hueca 4 ES 70-85/M4x10
81 Anschalg Bloquear 2 0324207581
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8.1 Derechos de autor
Este documento está protegido por derechos de autor. Quedan reservados todos los derechos derivados, 
especialmente los de traducción, reimpresión, utilización de figuras, difusión, reproducción por medios 
fotomecánicos o similares y grabación en sistemas informáticos, ya sea parcial o total. Sujeto a cambios técnicos 
sin previo aviso.
8.2 Reclamaciones de responsabilidad/garantía
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Además de las reclamaciones de responsabilidad legal por defectos del cliente frente al vendedor, el fabricante 
del producto OPTIMUM GmbH, Robert-Pfleger-Straße 26, D-96103 Hallstadt, no concede ninguna garantía 
adicional, a menos que se detallan a continuación o se prometieron como parte de una única disposición 
contractual.

- Los reclamos de responsabilidad o garantía se procesan a discreción de OPTIMUM GmbH, ya sea 
directamente o a través de uno de sus distribuidores.
Cualquier producto o componente defectuoso de dichos productos será reparado o 
reemplazado por componentes que estén libres de defectos. La propiedad de los productos o 
componentes sustituidos se transfiere a OPTIMUM Maschinen Germany GmbH.

- El comprobante de compra original generado automáticamente que muestra la fecha de compra, el tipo 
de máquina y, en su caso, el número de serie, es la condición previa para hacer valer las reclamaciones de 
responsabilidad o garantía. Si no se presenta el comprobante de compra original, no podremos realizar 
ningún servicio.

- Quedan excluidos de los derechos de responsabilidad y garantía los defectos resultantes de las siguientes 
circunstancias:

- Utilizar el producto más allá de las posibilidades técnicas y del uso adecuado, en particular debido a un esfuerzo 
excesivo del dispositivo.

- Cualquier defecto que surja por culpa propia debido a operaciones defectuosas o por incumplimiento del manual de 
instrucciones.
- Manipulación desatendida o incorrecta y uso de equipos inadecuados.
- Modificaciones y reparaciones no autorizadas.
- Instalación y protección insuficientes de la máquina.
- Ignorar los requisitos de instalación y condiciones de uso.
- descargas atmosféricas, sobretensiones y rayos, así como influencias químicas

- Tampoco están cubiertos por reclamaciones de responsabilidad o garantía los siguientes artículos:

- Piezas y componentes de desgaste sujetos a un desgaste normal y previsto, como correas trapezoidales, 
rodamientos de bolas, iluminación, filtros, juntas, etc.

- Errores de software no reproducibles
Cualquier servicio que OPTIMUM GmbH o uno de sus agentes realice para cumplir con cualquier 
garantía adicional no constituye una aceptación de los defectos ni una aceptación de su obligación 
de compensar. Estos servicios no retrasan ni interrumpen el período de garantía.
El tribunal competente para los litigios entre empresarios es Bamberg.
Si cualquiera de los acuerdos antes mencionados fuera total o parcialmente inoperante y/o 
inválido, se considerará acordada una disposición que se acerque más a la intención del garante y 
se mantenga dentro del marco de los límites de responsabilidad y garantía especificados en este 
contrato.

-

-
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8.3 Consejos de eliminación / Opciones de reutilización:
Deseche su equipo de manera respetuosa con el medio ambiente, no arrojando residuos al 
medio ambiente sino de manera profesional.
Por favor, no deseche simplemente el embalaje y luego la máquina en desuso, sino que elimine ambos de 
acuerdo con las directrices establecidas por su ayuntamiento/autoridad local o por una empresa de 
eliminación autorizada.
8.3.1 Eliminación del embalaje del dispositivo nuevo
Todos los materiales de embalaje usados   y los auxiliares de embalaje de la máquina son reciclables 
y, por lo general, deben reutilizarse.
La madera de embalaje se puede suministrar para su eliminación o reutilización.

Cualquier componente del embalaje hecho de cajas de cartón se puede triturar y enviar a la 
recogida de papel usado.
Las láminas están hechas de polietileno (PE) y las piezas del cojín de poliestireno (PS). Estos 
materiales pueden reutilizarse después del reacondicionamiento si se pasan a una estación de 
recogida o a la empresa de gestión de residuos adecuada.
Envíe únicamente los materiales de embalaje correctamente clasificados para permitir su reutilización directa.
8.3.2 Eliminación de la máquina para trabajar chapa
INFORMACIÓN

Por su bien y el del medio ambiente, tenga cuidado de que todos los componentes de la máquina de 
mecanizado de chapa se eliminen únicamente de la forma prevista y permitida.
La máquina para trabajar chapa SAR 3:1 - 1000 está fabricada de metal y no contiene plomo, 
mercurio, cadmio, cromo hexavalente, bifenilos polibromados ni éteres de difenilo 
polibromados.
éndice
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